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Usos de los pronombres de objeto directo e indirecto

Introducción

· Según Fernández Soriano (1999)
, los pronombres desempeñan las mismas funciones sintácticas que los sintagmas nominales, pero, a diferencia de estos, no poseen un significado léxico constante, sino que adquieren un significado de acuerdo con el discurso.

· “Por lo general, el pronombre personal remite a uno de los participantes en el acto de comunicación (una persona) o a algo distinto de ellos (sea persona o no), presente en el contexto lingüístico o extralingüístico. La primera opción (referirse a los participantes en el acto de comunicación) es propia de los pronombres de primera y segunda persona. Este uso se ha denominado tradicionalmente ‘deíctico’” (FERNÁNDEZ SORIANO, 1999: 1213).

· “Pero los pronombres de tercera persona tienen, además, un uso que podemos llamar ‘referencial’, esto es, tienen la capacidad de retomar los rasgos de un individuo presente en el contexto lingüístico (…). Entendemos, pues, ‘referencia’ en su sentido puramente gramatical, esto es, la potencialidad de denotar a través de la relación con un elemento nominal: el ‘antecedente’” (FERNÁNDEZ SORIANO, 1999:1214).

· La forma de los pronombres personales presenta información gramatical sobre la persona, número y género; además, los pronombres personales mantienen la marca de caso del latín, de modo que, al contrario de los nombres, presentan diferentes formas, de acuerdo con su función sintáctica. 

· Observa el cuadro a continuación con los pronombres del español:

	
	Pronombres tónicos
	Pronombres átonos

	
	Nominativos (sujeto)
	Oblicuos/

preposicionales

(objeto)
	Reflexivos
	Acusativos

(objeto directo)
	Dativos

(objeto indirecto)

	1ª p. s.
	yo
	mí, conmigo
	me
	me
	me

	2ª p. s.
	tú, vos
	ti, contigo, vos
	te
	te
	te

	3ª p. s.
	él, ella, 

ello (neutro), usted 
	él, ella, ello, sí, consigo, usted
	se
	lo, la
	le (se)

	1ª p. p.
	nosotros(as)
	nosotros(as)
	nos
	nos
	nos

	2ª p. p.
	vosotros(as)
	vosotros(as)
	os
	os
	os

	3ª p. p.
	ellos, ellas, ustedes
	ellos, ellas, sí, consigo, ustedes
	se
	los, las
	les (se)


· Observa el paradigma pronominal del portugués brasileño, que correspondería a la norma culta (GALVES, 2001:129)
:     
	
	Nominativo
	Acusativo
	Dativo
	Oblíquo

	Singular
	1. eu
	me
	me
	mim

	
	2. *tu / você
	te / você / lhe
	lhe / a você
	ti / você

	
	3. ele (ela)
	ele (ela) /o (a)
	a ele (ela)
	ele (ela)

	Plural
	4. nós / a gente
	nos / a gente
	nos / a gente
	nós / a gente

	
	5. vocês
	vocês
	a vocês
	vocês

	
	6. eles (elas)
	eles (elas) / os (as)
	a eles (elas)
	eles (elas)

	* Uso dialetal


· De acuerdo con Galves (2001), en el PB, algunos pronombres pueden ocurrir en diferentes posiciones sintácticas, como você, que puede actuar como sujeto, objeto directo, objeto indirecto y complemento de preposición;

· Conforme a esa autora, en esa lengua, se observa una pérdida de la diferenciación casual entre los pronombres.
Objeto directo

· En español, se debe emplear el pronombre objeto cuando vamos a retomar en función de objeto directo una entidad que ya apareció en el discurso, como se observa en (1).

(1a) Compré un libro muy interesante ayer. Si quieres leerlo, te lo presto. 

(1b) — María vino ayer. ¿La viste?

       — No, no la vi, pero siempre la encuentro los jueves por la mañana.  

· Los pronombres objeto pueden tener como antecedente un nombre propio [ejemplo (2a)], un nombre común [ejemplo (2b)] u otro pronombre personal [ejemplo (2c)] (cf. FERNÁNDEZ SORIANO, 1999). Cuando se trata de un antecedente oracional, lo retoma en función de objeto directo el pronombre neutro [ejemplo (2d)].     

(2a) Juan cree que lo han visto. (FERNÁNDEZ SORIANO, 1999:1215)
(2b) ― ¿Leíste el libro?

            ― Sí, lo leí.

(2c) Ella no va a venir porque no la han invitado. (FERNÁNDEZ SORIANO, 1999:1214)
(2d) Me dijo que no iba a venir y no lo creí. (FERNÁNDEZ SORIANO, 1999:1216)
· Si se trata de un sintagma nominal sin determinante, o sea, que no está introducido por un artículo definido o indefinido, un demostrativo, un posesivo o un cuantificador, es posible la omisión del pronombre.

(3a)
 ― ¿Quieres cerveza?
 ― Sí (*la) quiero. (FERNÁNDEZ SORIANO, 1999:1214)
(3b) — ¿Compraste flores?

             — Sí, (*las) compré. [Adaptado de Campos
 (1999:1530)]
· Cuando es necesario establecer contraste, los pronombres de objeto directo pueden ser duplicados por los pronombres tónicos introducidos por la preposición a. En el caso de los pronombres de 3ª persona, la duplicación por el pronombre tónico solo es posible con entidades [+humanas]. 
(4a) Mis amigos nos encontraron en el cine.

                               objeto directo              
(4a’) Mis amigos nos encontraron a nosotros (no a Juan).

                                objeto directo            duplicación 
(4b) Mis amigos los encontraron en el cine.

                          objeto directo          

(4b’) Mis amigos los encontraron a ellos (no a Juan).

                           objeto directo           duplicación 

· Si el sintagma nominal que corresponde al antecedente del objeto directo aparece dislocado a la izquierda, debemos retomarlo por un pronombre en el interior de la oración:

(5a) A Juan (,) lo vi en la playa ayer. (GROPPI, 2009:110)

(5b) *A Juan vi ayer en la playa. (GROPPI, 2009:110)

· Cuando el pronombre tónico aparece en función de objeto directo, tiene que presentar un pronombre átono correferente, estar introducido por la preposición a y referirse a una entidad [+humana].

(6) *Vi a él / Lo vi a él. (GROPPI, 1997:37)
· De acuerdo con Groppi (1997)
, en la variedad de español de Montevideo, ocurre el fenómeno de la duplicación del pronombre de objeto directo por un sintagma nominal, que puede ser [+/-animado].  
(7a) Ayer (lo) vi a Juan. (GROPPI, 1997:37)
(7b) Lo preparé el mate con la yerba que me trajiste. (GROPPI, 1997:37)
	Comparación con el portugués brasileño

Observa el paradigma de los pronombres de objeto directo en el portugués brasileño (GALVES, 2001:129) comparado con el del español:
PB

Español
1ª p. sg.

me

me

2ª p. sg.

te / você / lhe

te

3ª p. sg.

ele (ela) / o (a)

lo / la / le*

1ª p. pl.

nos / a gente

nos

2ª p. pl.

vocês

os

3ª p. pl.

eles (elas) / os (as)

los / las / les*

* Corresponde al fenómeno del leísmo, que consiste en el uso del pronombre dativo en función de objeto directo.  

PORTUGUÉS BRASILEÑO

ESPAÑOL

(1a) Meus amigos me encontraram no cinema.                 objeto directo
Mis amigos me encontraron en el cine.

                   objeto directo

(1b) Meus amigos te/lhe encontraram no cinema.                 objeto directo
(1b’) Meus amigos encontraram você no cinema.                                       objeto directo
Mis amigos te encontraron en el cine. 
                   objeto directo
· tratamiento informal
(1c) Meus amigos o encontraram no cinema.

                                 objeto directo
(1c’) Meus amigos encontraram ele no cinema.                                       objeto directo
Mis amigos lo encontraron en el cine.

                   objeto directo
· tratamiento formal – referencia a 2ª persona  

· referencia a 3ª persona

(1d) Meus amigos nos encontraram no cinema.                 objeto directo
(1d’) Meus amigos encontraram a gente no cinema.                                       objeto directo
Mis amigos nos encontraron en el cine.

                   objeto directo
(1e) Meus amigos encontraram vocês no cinema.                                       objeto directo
Mis amigos os encontraron en el cine.

                   objeto directo
· tratamiento informal - España
(1f) Meus amigos os encontraram no cinema.                 objeto directo
(1f’) Meus amigos encontraram eles no cinema.                                       objeto directo
Mis amigos los encontraron en el cine.

                   objeto directo

· tratamiento formal en España – referencia a 2ª persona 

· tratamiento formal e informal en  Hispanoamérica – referencia a 2ª persona  

· referencia a 3ª persona



	Reflexión lingüística

1. En un reportaje acerca de la crisis hídrica en São Paulo, publicado en el periódico español El País, aparece el enunciado a continuación:  
“Ya llegué a dar a los niños esa agua. La herví y la colé. No teníamos otra”, reconoce avergonzada Andreia. (El país, 18/05/2015)
En ese fragmento, se retoma en función de objeto directo el antecedente ‘esa agua’ mediante el pronombre objeto la. Ese enunciado, lo produjo una hablante del portugués brasileño y el equipo del periódico lo tradujo al español. ¿Cómo sería el enunciado original de la mujer entrevistada? ¿Se emplearían los pronombres objeto? ¿Cuáles? ¿Sería posible la omisión del pronombre en el portugués brasileño?  

Eu fervi Ø e coei Ø/ela.
En el PB, sería posible la omisión del pronombre o el uso del pronombre léxico ela. 

2. Lee a continuación un fragmento del reportaje “La historia de Rubio, el perro callejero argentino adoptado por una azafata alemana”, extraído del periódico español El País, y observa cómo se retoman las entidades que ya aparecieron en el discurso y que vuelven a aparecer en función de objeto directo: 
“La historia comenzó el 9 de octubre del año pasado, cuando en una de las recorridas que hacemos cada día vemos al perro”, dice Ariel Rota, voluntario de la ONG que opera en Puerto Madero. “Era nuevo, mandamos fotos a las redes por si estaba perdido y nadie lo conocía. Lo llamamos Cola corta, porque la tiene cortada. El tipo venía, desaparecía, volvía a aparecer. Cada vez que volvía le dábamos de comer pero no hubo nadie que pudiese agarrarlo. En julio nos contacta Olivia y nos cuenta que ella veía un perrito cada vez que viajaba a Buenos Aires. Dijimos: ‘¡Es Cola corta!”.

Para ese entonces la organización ya tenía un candidato para Rubio, un joven llamado Nicolás propuso llevárselo a su casa. “Nos encontramos en el hotel con Nicolás y con Olivia. Ahí, como por arte de magia, la mujer pudo agarrar a Rubio. En 5 minutos nos dimos cuenta de que Rubio la quería sólo a ella”, explica Ariel, pero la mujer aún no había manifestado su intención de adoptarlo.

Explica el fenómeno que ocurre en la oración subrayada al final del fragmento. ¿A quién se refieren los pronombres la y ella dentro del sintagma preposicional? ¿Por qué aparece el pronombre tónico introducido por la preposición a? ¿Qué expresa?
Se trata del fenómeno de duplicación. El pronombre átono la es correferente con el pronombre tónico ella introducido por la preposición. Esos pronombres se refieren a la azafata alemana. El pronombre tónico se emplea para expresar contraste con respecto a otras entidades. En ese caso se usa para establecer contraste entre la azafata y Nicolás, la otra persona que podría adoptar al perro. 
Ejercicios

1. Traduce al español las oraciones a continuación: 

a) Meu namorado me liga todos os dias.

Mi novio me llama todos los días.
b) O João, eu encontro ele a semana toda no ponto de ônibus.

A Juan, lo encuentro toda la semana en la parada de autobús.
c) De 2ª feira eu vejo você na biblioteca da faculdade.
Los lunes te veo em la biblioteca de la facultad.

d) Ele sempre cumprimenta a gente.

Él siempre nos saluda.

e) A Maria conhece vocês das aulas de pilates.

María las / os conoce de las clases de pilates.

2. Completa las oraciones con los pronombres adecuados. ¿A qué entidades se refieren los pronombres?

a) María compró la piña y la puso en la heladera.

b) Ese espectáculo, un amigo me lo recomendó porque le pareció muy interesante.

c) Sacaron unas fotos durante el viaje y las compartieron conmigo para que las viera y conociera la ciudad.

d) Le enviaron la carta, pero Juan no la recibió.

e) Él me prestó los CDs hace dos meses y mañana se los devuelvo. 

3. Contesta las oraciones a continuación. Mantén el verbo de la pregunta u elige otro que sea coherente. ¿Cómo podrías contestarlas para que se comprenda en español y sin repetir la entidad en función de objeto directo?

a) ¿Cuándo vas a leer el reportaje?
Voy a leerlo mañana. / Lo voy a leer mañana.
b) ¿Con qué haces esta tarta?

La hago con harina integral.
c) ¿De dónde conocen a Juan?
Lo conocemos del colegio.
d) ¿Quieres agua?

Sí, quiero.

e) ¿Cuándo vas a devolver el libro?
Voy a devolverlo el jueves. / Lo voy a devolver el jueves.

f) ¿Por qué no le sugiere a Juan estas películas?
Porque no las conozco todavía.


Objeto indirecto
· En el ámbito del objeto indirecto, si se expresa ese complemento mediante un sintagma preposicional, que va introducido por la preposición a, es posible la ausencia del pronombre átono con predicados de transferencia
 (cf. CAMPOS, 1999):

(1a) Lola (le) dio la manzana a Pablo. (CAMPOS, 1999:1548)
(1b) Le llevé varios regalos a Guillermo.

(1c) Les dije la verdad a mis padres. (CAMPOS, 1999:1547)  

· Conforme a Fernández Soriano (1999), si el objeto indirecto desempeña la función semántica de meta o destinatario, la duplicación sería opcional, como se observa en (2). Sin embargo, la duplicación sería obligatoria si se trata de un dativo experimentante [ejemplo (3a)], beneficiario [ejemplos (3b-c)] y de un dativo que expresa posesión inalienable [ejemplos (3d-e)]: 

(2a) (Le) dijeron a Juan que viniera.

(2b) (Le) dieron el premio al escritor.

(3a) *(Le) gusta el cine a Juan.

(3b) *(Le) preparó un brevaje al enfermo.

(3c) *(Le) hice los deberes a la niña.

(3d) *(Le) cortaron las uñas al niño.

(3e) *(Le) duele la pierna a Pedro.

· Según Groppi (2008)
, en español, serían los sintagmas preposicionales encabezados por la preposición a que desempeñarían la función de objeto indirecto. Los sintagmas preposicionales introducidos por para expresan el papel semántico de beneficiario, como algunos objetos indirectos, pero desempeñan la función de adjuntos en la oración y pueden aparecer junto con un objeto indirecto: 

(4a) Juan le compra flores a esa florista para María. 
(4b) João compra flores desta florista para a Maria. (GROPPI, 2008:3)
· Conforme a Campos (1999), la preposición para en (5) expresa el beneficiario de la acción. Por otro lado, mientras que el pronombre átono puede ser correferente con el sintagma introducido por a, esto no es posible con un sintagma introducido por para. Observa los ejemplos en (6) y (7):  

(5a) Traía este encargo para ella.

(5b) Compraría para el niño algunas golosinas. (CAMPOS, 1999:1550)  

(6a) *Lei traía este encargo [para ella]i.

(6b) *Lei compraría algunas golosinas [para el niño]i. (CAMPOS, 1999:1551)
(7a) Lei traía este encargo [a ella]i.

(7b) Lei compraría algunas golosinas [al niño]i. (CAMPOS, 1999:1551)  

· La preposición para puede expresar dirección, de modo que el sintagma que introduce puede interpretarse como ‘receptor’ [ejemplo (8a)]. Como en los ejemplos en (6), en (8b), el pronombre átono no puede ser correferente con el sintagma introducido por para y, en (8c), el pronombre átono es correferente con el sintagma introducido por a. 
(8a) Envió un libro {a/para} María.

(8b) Le envío un libro {a/*para} María.

(8c) Le envió un libro a José para María. (CAMPOS, 1999:1551) 

· En español, es necesario que se exprese el objeto indirecto mediante un pronombre átono, que podrá duplicarse por un pronombre tónico introducido por la preposición a. Sin embargo, no es posible solo la presencia del pronombre tónico en función de objeto indirecto (cf. FERNÁNDEZ SORIANO). En (9), se observa que la ausencia de los pronombres te y le sería agramatical.

(9a) *(Te) lo quiere dar a ti. (FERNÁNDEZ SORIANO, 1999:1223)   

(9b) Le di el regalo a él (*di el regalo a él). (FERNÁNDEZ SORIANO, 1999:1248)
· Sin embargo, según Fernández Soriano (1999), es posible que el pronombre usted aparezca sin el pronombre átono correspondiente:

(10) La EMT agradece a usted la utilización de sus autobuses. (MARCOS MARÍN, 1980:219, apud FERNÁNDEZ SORIANO, 1999:1248) 

· Mientras que los pronombres átonos pueden referirse a objetos y a personas, los pronombres tónicos solo pueden referirse a personas: 

(11a) Le di un golpe. (= {a la mesa / a María})

(11b) Le di un golpe a ella. (= {*a la mesa / a María}) (FERNÁNDEZ SORIANO, 1999:1223)
· Con verbos ditransitivos, si tenemos un objeto indirecto y un objeto directo, no es posible que solo el objeto directo se exprese mediante el pronombre:
(12a) (Le) dije a Juan que viniera.

(12b) *Lo dije (a Juan).

(12c) Se lo dije a Juan.

(12d) (Le) di a María el regalo.

(12e) *Lo di a María.

(12f) Se lo di (a María). (FERNÁNDEZ SORIANO, 1999:1266) 
	Comparación con el portugués brasileño
PB

Español

1ª p. sg.

me

me

2ª p. sg.

lhe / a você

te

3ª p. sg.

a ele (ela)

le (se)

1ª p. pl.

nos / a gente

nos

2ª p. pl.

a vocês

os

3ª p. pl.

a eles (elas)

les (se)

PORTUGUÉS BRASILEÑO

ESPAÑOL

(1a) Uma amiga me entregou o livro.

                           objeto indireto

(1a’) Uma amiga entregou o livro para mim.

                           objeto indireto

Una amiga me entregó el libro (a mí).

                   objeto indirecto         duplicación                                      

                                                      (contraste) 

(1b) Eu te / lhe entreguei o livro.

             objeto indireto

(1b’) Eu entreguei o livro a / para você.

                                         objeto indirecto
Te encontré y te entregué el libro (a ti).

                       objeto indirecto      duplicación

                                                        (contraste) 
(1c) Eu encontrei a Maria e entreguei o livro 

a / para ela.

objeto indireto
Encontré a María y le entregué el libro (a ella ).                 obj. indirecto         duplicación
                                                                 (contraste)      

· referencia a 3ª persona  
Le entregué el libro (a usted).
obj. indirecto                duplicación (contraste)
· tratamiento formal – referencia a 2ª persona

(1d) Uma amiga nos entregou o livro.

                           objeto indireto

(1d’) Uma amiga entregou o livro pra gente.

                                                           obj. indireto

(1d’’) Uma amiga entregou o livro para nós.

                                                                  obj. indireto                                                       

Una amiga nos entregó el libro (a nosotros).   objeto indirecto           duplicación                                      
                                                        (contraste)
(1e) Eu lhes entreguei o livro.

(1e’) Eu entreguei o livro a / para vocês.

                                         objeto indirecto 

Os encontré y os entregué el libro (a vosotros).        objeto indirecto        duplicación
                                                          (contraste)

· tratamiento informal en España – referencia a 2ª persona
(1f) Eu encontrei a Maria e o João e entreguei o livro a / para eles.

        objeto indireto  

Encontré a María y a José y les entregué el libro (a ellos).      objeto indirecto

         duplicación (contraste)

· referencia a 3ª persona

Les entregué el libro (a ustedes).

obj. indirecto                  duplicación (contraste)

· tratamiento formal en España – referencia a 2ª persona  

· tratamiento formal e informal en Hispanoamérica – referencia a 2ª persona 




	Reflexión lingüística
1. Analiza los titulares y fragmentos extraídos de la prensa e identifica los objetos indirectos. ¿Hay duplicaciones en los enunciados? ¿En qué enunciados sería opcional el pronombre átono? ¿En qué enunciados sería obligatorio? Justifica tu respuesta.   
a) Messi le regala su camiseta a Stephen Curry (El País, 25/04/2016)

duplicación optativa – verbo de transferencia (OI = meta / destinatario)

b) El argentino le entrega su elástica a la estrella de los Warriors por sus 10 millones de seguidores en Instagram (El País, 25/04/2016)

duplicación optativa – verbo de transferencia (OI = meta / destinatario)

c) Denuncian que les roban las bicicletas de competición y las venden fuera de la ciudad (La Capital, 05/05/2015)
sin duplicación – el pronombre expresa separación
d) “(…) En España los jóvenes quieren regalar a sus amigos” (El País, 16/04/2016)
sin duplicación – pronombre optativo – verbo de transferencia (OI = meta / destinatario)
e) "¿Cómo escribes tan rápido?", pregunta el autor de 'Juego de Tronos' a Stephen King (El País, 27/06/2016)

sin duplicación – pronombre optativo – verbo de transferencia (OI = meta / destinatario)

f) Ayer, alrededor de 3,5 millones de personas se envolvieron en banderas de su país, se pintaron los rostros, armaron pancartas, llevaron globos y caretas. (El País – Uruguay – 14/03/2016)
sin duplicación – pronombre obligatorio – el pronombre expresa posesión inalienable

g) “Eres una guerrera”, le dice Biden a la víctima de violación en Stanford (El País, 10/06/2016)

duplicación optativa – verbo de transferencia (OI = meta / destinatario)

h) Trucos para aclararte el pelo (sin teñirte) (El País, 06/06/2015)

sin duplicación – pronombre obligatorio – el pronombre expresa posesión inalienable

2. ¿Cómo serían las oraciones a continuación en español? Tradúcelas. ¿Cómo se expresaría el objeto indirecto? ¿En qué casos sería opcional u obligatoria la presencia del pronombre átono? ¿Qué preposición se emplearía en función de objeto indirecto?         

a) Todos os dias o menino pede um brinquedo novo para a mãe. 

Todos los días el chico le pide un juguete nuevo a su madre. 

Se expresa el OI mediante el pronombre átono ‘le’ duplicado por el sintagma preposicional (SP) ‘a su madre’. En este caso, el pronombre ‘le’ sería opcional porque tenemos un verbo de transferencia. El SP en función de OI siempre se introduce por ‘a’.
b) O João vai dar um presente para ela.

Juan le va a dar un regalo (a ella). / Juan va a darle un regalo (a ella). 

Se expresa el OI mediante el pronombre átono ‘le’, que podrá aparecer duplicado por el SP ‘a ella’. En este caso, aunque se trata de un verbo de transferencia, el pronombre ‘le’ sería necesario porque no se expresa el OI mediante un SP como ‘a su novia’, por ejemplo. Si se pone el SP ‘a ella’, el pronombre ‘le’ es obligatorio. 
c) A Maria sempre diz para o namorado dela que ama muito ele.

María siempre le dice a su novio que lo quiere mucho.
Se expresa el OI mediante el pronombre átono ‘le’ duplicado por el sintagma preposicional (SP) ‘a su novio’. En este caso, el pronombre ‘le’ sería opcional porque se trata de un verbo de transferencia.
d) Todo mês enviam para mim uma revista com as promoções dessa loja.

Todos los meses me envían una revista con las rebajas de esa tienda.
Se expresa el OI mediante el pronombre ‘me’. Ese pronombre átono podría aparecer duplicado por ‘a mí’, solo si fuera necesario establecer contraste. En español, no se puede emplear ese SP sin el pronombre átono.

e) Essa vendedora sempre oferece um café para as clientes. 

Esa vendedora siempre le ofrece un café a las clientas.
Se expresa el OI mediante el pronombre átono ‘le’ duplicado por el sintagma preposicional (SP) ‘a las clientas’. En este caso, el pronombre ‘le’ sería opcional porque tenemos un verbo de transferencia.
f) Toda semana minha avó faz um bolo de chocolate para mim.

Todas las semanas mi abuela me hace un pastel/bizcocho de chocolate.
Se expresa el OI mediante el pronombre átono ‘me’, que se interpreta como beneficiario. Con ese tipo de OI, es obligatoria la presencia del pronombre átono si se trata de un OI de 3ª persona. En el caso de la 1ª persona, solo queda la opción de expresar el OI mediante el pronombre tanto si se trata de un OI beneficiario como si se trata de un OI que es complemento de un verbo de transferencia.  
g) Neste salão de beleza cortam o nosso cabelo muito bem.

En esta peluquería, siempre nos cortan el pelo muy bien.
Se expresa el OI mediante el pronombre átono ‘nos’, que se interpreta como posesión inalienable. Con ese tipo de OI, es obligatoria la presencia del pronombre átono si se trata de un OI de 3ª persona. En el caso de la 1ª persona, solo queda la opción de expresar el OI mediante el pronombre tanto si se trata de un OI que expresa posesión como si se trata de un OI que es complemento de un verbo de transferencia.  
h) Ana sempre escova os dentes do seu filho.

Ana siempre le cepilla los dientes a su hijo.
En este caso, el pronombre ‘le’ es obligatorio porque expresa posesión inalienable.    
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